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October 15, 2017     Twenty-eighth Sunday in Ordinary Time
    As a parish we have many minis-
tries we serve. Our service goal is to 
help the people of  our church and 
our community.
     We invest time and money into 
services for new born babies, school 
age children, adults and seasoned 
citizens. We work to provide energy 
assistance, counseling services, food 
from our pantry, education and spiri-
tual growth. Our ministries are avail-
able for all ages, races, colors, creeds 
and even religions. Our Catholic 
family is special, but we reach out to 
anyone asking for our help.
     At the same time, our minis-
tries also include “things” to help 
serve people. We must maintain our 
church, rectory, offi ce, school, food 
pantry and park to be community 
stewards. Sometimes it is diffi cult 
to engage volunteers to serve these 
non-human things or to obtain 
funding. Please know, when you are 
helping with facilities andother simi-
lar items, you are serving our people 
as well.
     Our many ministries make us 
unique. Your participation and ser-
vice to these ministries is a demon-
stration of  your living a life of  ser-
vice as taught by Jesus Christ. May 
God Bless your service. Fr. Juan

October 15
     St. Teresa of  Avila

     The seraphic St. Teresa is known 
as the Reformer of  the Carmelites. 

She re-established the primitive 
observance of  their ancient rule. She 
is considered a great Doctor of  the 

Church.

St. Anthony

15 de Octubre
      Santa Teresa de Ávila

      La serfi ca Santa Teresa es 
conocida como la Reformadora de 
las Carmelitas. Ella restableció la 
observancia primitiva de su antiguo 
gobierno. Ella es considerada una 
gran Doctora de la Iglesia.

     God has invited us to this ban-
quet today in order to remind us of  our
invitation to the heavenly banquet. 
We each received our invitation at
baptism. What have you done 
with your invitation? Have you set
it aside? Lost it? Are you prepar-
ing for the banquet? Today is a
good day to rediscover our invita-
tion to the banquet of  God’s kingdom,
and to assess what we are doing to prepare ourselves.
     The image of  the banquet is an im-
portant one in the scriptures. Most of
the time it refers to God’s great gen-
erosity and lavish kindness. In the
New Testament, Jesus uses the ban-
quet as an image of  the heavenly
kingdom to come. As we listen to 
these readings today, what does the
image of  the banquet say to you?

     Dios nos ha invitado hoy a este 
banquete para recordarnos nuestra
invitación al banquete celestial. Cada uno 
de nosotros recibimos nuestra invitación en
bautismo. ¿Qué has hecho con 
tu invitación? Has establecido
aparte ¿Lo perdí? ¿Te estás prepa-
rando para el banquete? Hoy es un
buen día para redescubrir nuestra in-
vitación al banquete del reino de Dios,
y para evaluar lo que esta-
mos haciendo para prepararnos.
      La imagen del banquete es impor-
tante en las escrituras. La mayoría de
el tiempo que se refi ere a la gran generosi-
dad de Dios y generosidad pródiga. En el
Nuevo Testamento, Jesús usa el ban-
quete como una imagen de la celestial
reino por venir. Mientras escu-
chamos estas lecturas hoy, ¿qué
imagen del banquete decir a usted?

     Como parroquia tenemos muchos 
ministerios que servimos. Nuestra 
meta de servicio es ayudar a la gente 
de nuestra iglesia y nuestra comunidad.
     Invertimos tiempo y dinero en servi-
cios para recién nacidos, niños en edad 
escolar, adultos y ciudadanos experi-
mentados. Trabajamos para proporcio-
nar asistencia energética, servicios de 
consejería, comida de nuestra despen-
sa, educación y crecimiento espiritual. 
Nuestros ministerios están disponibles 
para todas las edades, razas, colores, 
credos e incluso religiones. Nuestra fa-
milia católica es especial, pero llegamos 
a cualquiera que pida nuestra ayuda.
     Al mismo tiempo, nuestros minis-
terios también incluyen "cosas" para 
ayudar a servir a la gente. Debemos 
mantener nuestra iglesia, rectoría, ofi -
cina, escuela, despensa de alimentos y 
parque para ser mayordomos comu-
nitarios. A veces es difícil involucrar a 
voluntarios para servir estas cosas no 
humanas o para obtener fondos. Por 
favor, sepa, cuando está ayudando con 
instalaciones y otros artículos similares, 
está sirviendo a nuestra gente también.
     Nuestros muchos ministerios nos 
hacen únicos. Su participación y ser-
vicio a estos ministerios es una dem-
ostración de su vida una vida de ser-
vicio como lo enseñó Jesucristo. Que 
Dios bendiga su servicio. Fr. Juan



Mass Intentions
October/Octubre 14
4:30pm - Joe Thiesing
6:00pm - Anniversary of  Alfredo 
Torres and Viviana Guzman
October/Octubre 15
8:30am - Israel Medina
11:30am 
5:00pm 
October/Octubre 21
4:30pm - Edward Stergar
6:00pm
October/Octubre 22
8:30am
11:30am - 
5:00 pm
October/Octubre 28
4:30pm - Richard Stergar
6:00pm
October/Octubre 29
8:30am
11:30am - 
5:00 pm

     To schedule a mass intention, 
please contact the parish offi ce.  
     Para pedir su intencion de misa, 
por favor, llame la ofi cina parroquial.

2nd Collections
October 15 - Park Purchase Fund
October 22 - World Mission Sunday
Ocotber 29 - St. Vincent DePaul
November 5 - Adult Day Services
November 12 - Ancestry & Heritage 
Preservation

Calendar
October 15 - Black Catholic Ministry - Holy Angels - 4:00 pm
15 de Octubre 

October 21 - Sanctuary fall heavy cleaning - 9:00 am
21 de Octubre - Sanctuary caída de limpieza pesada - 9:00 am

October 21 - What We Have Seen & Heard - St. Andrew - 9 am
21 de Octubre - 

October 22 - World Mission Sunday
22 de Octubre - Domingo de Misión Mundial

November 11 & 12 - United Catholic Appeal
11 y 12 de Noviembre - Apelación Católica Unida

     Every Sunday, breakfast is served after the 8:30 a.m. Mass in Ryan Hall. 
Join us for good food and fellowship.
     Todos los domingos, el desayuno se sirve después de la Misa 8:30 a.m. en 
Ryan Hall. Únete a nosotros para una buena comida y compañerismo.

Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 

Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

     Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

     If  you, O Lord, should mark iniqui-
ties, Lord, who could stand? But with you 
is found forgiveness, O God of  Israel.
     Si tú, oh Jehová, marcaste las iniqui-
dades, Señor, ¿quién podría resistir? Pero 
con vosotros se encuentra el perdón, oh 
Dios de Israel.

     The rich suffer want and go hungry, 
but those who seek the Lord lack no 
blessing.
     Los ricos padecen hambre y hambre, 
pero los que buscan al Señor carecen de 
bendición.



Announcements
     Fr. Juan is leading an effort on Saturday, October 21, to do a major moving and cleaning of  our sanctuary. Start-
ing at 9:00 am, we need volunteers to work in the balcony and to assist in working on the pews and kneelers. Many 
need to be tightened or reattached and some need to be replaced. A sign-up sheet will be placed in the narthex. We 
need people good with tools and heavy lifting. Fr. Juan has agreed to provide pizza at noon to the volunteers!
    Fr. Juan está llevando a cabo un esfuerzo el sábado, 21 de octubre, para hacer un movimiento importante y la 
limpieza de nuestro santuario. A partir de las 9:00 am, necesitamos voluntarios para trabajar en el balcón y para 
ayudar a trabajar en los bancos y las rodillas. Muchos necesitan ser apretados o reenganchados y algunos necesi-
tan ser reemplazados. Una hoja de registro se colocará en el narthex. Necesitamos gente buena con herramientas 
y levantamiento pesado. Fr. Juan ha acordado proporcionar pizza al mediodía a los voluntarios!

    “What We Have Seen & Heard” is a workshop for the concerns of  the Black Catholic Community. The day 
begins with mass at 9:00 a.m. at St. Andrew. Workshops begin at 10:00 a.m. Lunch will be served. Information is 
available at pspringer@archindy.org.
     “Lo que hemos visto y escuchado” es un taller para las preocupaciones de la comunidad católica negra. El día 
comienza con la misa a las 9:00 a.m. en St. Andrew. Los talleres comienzan a las 10:00 am El almuerzo será servido. 
La información está disponible en pspringer@archindy.org.

    The National Catholic Youth Conference is seeking volunteers. More than 20,000 catholic young people will be 
in Indianapolis November 16-18. Each parish is asked to provide ten people to volunteer as a team to serve. Infor-
mation on the volunteer needs and the signup form is located at www.archindyym.com/volunteer.
     La Conferencia Nacional de la Juventud Católica está buscando voluntarios. Más de 20.000 jóvenes católicos 
estarán en Indianápolis del 16 al 18 de noviembre. A cada parroquia se le pide que proporcione a diez personas 
para que sean voluntarias como un equipo para servir. La información sobre las necesidades de los voluntarios y el 
formulario de inscripción se encuentra en www.archindyym.com/volunteer.

     If  you are interested in serving on a committee to create a plan for the former Max Baer Park, we welcome you 
to the discussion. We must create a long-range improvement and management plan. Send your name and contact 
information to saintanthonybusiness@gmail.com.
     Si usted está interesado en servir en un comité para crear un plan para el antiguo Parque Max Baer, le damos la 
bienvenida a la discusión. Debemos crear un plan de mejora y gestión a largo plazo. Envíe su nombre e información 
de contacto a saintanthonybusiness@gmail.com.

     St. Anthony will host a Premarital Retreat on November 3 & 4. The cost is $ 75.00 per couple. Premarital in-
struction is required to be married in the church so this is an excellent opportunity to learn more about marriage in 
the eyes of  Christ. For more information, contact Hermilo Martinez.
      St. Anthony será anfi trión de un Retiro Premarital el 3 y 4 de noviembre. El costo es de $ 75.00 por pareja. Se 
requiere la instrucción prematrimonial para casarse en la iglesia, por lo que esta es una excelente oportunidad 
para aprender más sobre el matrimonio a los ojos de Cristo. Para más información, comuníquese con Hermilo 
Martínez.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermossi os
To add someone to our parish 
prayer list, send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de 
oraciones, favor de enviar el nombre 
a irma.SAindy@gmail.com o llamar 

a 317-543-7730.

Paul Nelson
Robert Chiplis



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Irma Ceja - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com 
Website Manager - webmaster.stanthonyindy@gmail.com 

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina

Tuesday/Martes 10:00 am - 5:00 pm 
Wednesday/Miercoles 10:00 am - 5:00 pm
Thursday/Jueves 10:00 am - 5:00 pm
Friday/Viernes  10:00 am - 5:00 pm

     Bulletin Announcments Deadline: 
Please send in by Tuesday noon, two weeks 
before publication, to bulletin.stanthonyin-
dy@gmail.com 
     Tiempo Limite para Anuncios en el 
Boletín: Favor de mandar información 
antes de los martes, dos semanas antes de 
la publicación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com
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     Many thanks to our parish mem-
bers that use the weekly envelopes 
for maintenance, collections and 
the 50/50 drawing.
     PLEASE make sure you are using 
the envelope with the correct date 
for the mass you attend. We some-
times receive envelopes more than 
one year old or with dates that don’t 
match the week they are used.
     Envelopes are dated for your 
convenience and for the ease of 
our collection counters to insure a 
proper count for each mass.

     Muchas gracias a nuestros 
miembros de la parroquia que 
utilizan los sobres semanales para el 
mantenimiento, las colecciones y el 
dibujo 50/50.
      Por favor, asegúrese de que está 
utilizando el sobre con la fecha 
correcta para la masa que asistir. A 
veces recibimos sobres de más de 
un año o con fechas que no coinci-
den con la semana en que se usan.
      Los sobres están fechados para 
su conveniencia y para la facilidad 
de nuestros contadores de recol-
ección para asegurar un recuento 
adecuado para cada masa.


